
MECC ALTE S.p.A. 36051 CREAZZO (VICENZA) GENERATORI SALDATRICI SA1-170 Gennaio 2006

Via Roma n°20, Tel. (0444) 396111 r.a. GENERATORS WELDING MACHINE SA1-170 January 2006

Fax (0444) 396166 GENERATRICE DE SOUDAGE SA1-170 Janvier 2006

E-mail :mecc-alte-spa@meccalte.it GENERATOREN ZUM LÖTEN SA1-170 Januar 2006

ALTERNADORES POR SOLDADURA SA1-170 Enero 2006

POS. COD.   RICAMBI   SPARE PARTS   PIECES DETACHEES   ERSATZTEILLE   PARTES DE REPUESTO  EURO
1  75 106 07 506   Griglia   Grid   Grille de fermeture   Zuluftgitter   Rejilla 11,80
2  03 903 00 397   Carcassa con statore   Frame and stator   Carcasse avec stator   Gehäuse mit stator   Carcasa con estator 465,80
3 -   Coperchio anteriore B 9   Drive end bracket B 9   Flasque avant B 9   Vorderes gehäuse B 9   Tapa anterior B 9 32,20
3  03 917 00 116   Coperchio anteriore B 14   Drive end bracket B 14   Flasque avant B 14   Vorderes gehäuse B 14   Tapa anterior B 14 46,60
4  99 009 05 055   Cuscinetto anteriore 6205-2RS   Front bearing 6205-2RS   Roulement avant 6205-2RS   Vorderes lager 6205-2RS   Cojinete anterior 6205-2RS 12,90
5  75 022 23 030   Ventola   Fan   Ventilateur   Lüfterrad   Ventilador 24,60
6 -   lnduttore rotante   Rotor assy   Roue polaire   Rotor   Inductor rotante 339,00
8  03 903 02 521   Cuscinetto posteriore 6203-2Z C3   Rear bearing 6203-2Z C3   Roulement arrière 6203-2Z C3   Hinteres lager 6203-2Z C3   Cojinete posterior 6203-2Z C3 15,60

15  55 015 20 035   Cuffia con strumentazione   Lid with standard instrumentation   Couvercle avec instruments   Klemmenkastendeckel mit meßgeräte   Tapa con instrumentacion 142,40
17  03 903 02 360   Condensatore   Capacitor   Condensateur   Kondensator   Condensador 17,90
19  99 103 56 050   Diodi D2/125 25A   Diodes D2/125 25A   Diodes D2/125 25A   Diodes D2/125 25A   Diodos D2/125 25A 3,60
20 -   Tirante centrale   Securing stud   Tige centrale   Zentriersstift   Tirante central 8,60
23  99 099 03 031   Presa monofase   Single phase socket   Prise monophasée   Einphasensteckdosen   Enchufe monofasica 15,60
25  99 103 90 115   Ponte raddrizzante monofase (SKB25-08)   Rectifyng bridge 1 phase (SKB25-08)   Pont redresseur monophasé (SKB25-08)   Brückengleichrichter einphasig (SKB25-08)   Puente rectificador (SKB25-08) 24,60
26  99 095 04 075   lsolatore distanziale DB 25 P   lnsulated terminal DB 25 P   Presse étoupe DB 25 P   Distanzisolierer DB 25 P   Aisladore distanciale DB 25 P 2,90
34  03 911 00 025   Morsetto per saldatura 200/A   Welding terminal 200/A   Borne de soudage 200/A   Klemme zum löten 200/A   Terminal por soldadura 200/A 9,30
35  61 010 25 505   Resistenza per carica batteria   Resistor for battery charging   Resistance de charge de batterie   Widerstand Batterie-Aufladung   Resistencia por carica batterie 6,30
36  03 911 00 021   Morsetto carica batterie rosso   Battery charging terminal red   Borne chargeur batterie rouge   Batterieauflade-klemmen rot   Borne carcador de batterie rojo 3,10
36  03 911 00 022   Morsetto carica batterie nero   Battery charging terminal black   Borne chargeur batterie noire   Batterieauflade-klemmen schwarz   Borne carcador de batterie negro 3,10
39  03 907 00 009   Retina di protezione   Protection screen   Grille de protection   Schutzgitter   Rejilla protección 4,50
52  03 918 00 067   Trasformatore reattanza   Welding inductance   Transformateur reactance   Reaktanz Transformator   Trasformador reactancia 126,40
54  99 099 06 201   Deviatore   Commutator   Commutateur   Wechselchalter   Desviator 47,90
-  99 103 84 005   Varistore V350 K10-L35   Varistor V350 K10-L35   Varistor V350 K10-L35   Varistor V350 K10-L35   Varistor V350 K10-L35 2,70

63  03 920 00 202   Voltmetro   Voltmeter   Voltmetre   Voltmeter   Voltimetro 25,50
64  03 917 01 302   Spia   Warning light   Lampe   Lampe   Espia 2,70
-  99 095 13 020   Cuffia di plastica   Plastic terminal box lid   Couvercle en plastique   Klemmenkastendeckel in plastik   Tapa en plasticos 12,00

N.B. Nella richiesta di pezzi di ricambio specificare il tipo e il codice dell'alternatore
When requesting spare parts always indicate the alternator's type and code
Pour toute demande de pièces detachees, prière de mentionner le type et le code de l'alternateur
Bei Ersatzteilbestellung bitte immer die Teilbenennung den Typ und den code des Wechselstromgenerators angeben
En cada pedido de piezas de recambio especificar siembre el tipo y el codigo del alternador 
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